
Приведенные выше примеры позволяют сделать вывод о том, что основ­
ными характеристиками англоязычного медийного текста являются наличие 
новых лексических единиц, широкое использование разговорной лексики, 
выраженная эмоциональная окрашенность лексического компонента, а также 
лаконичность и доступная форма изложения информации. Языковые особенно­
сти англоязычных СМИ обуславливаются их функциональным назначением -  
подачей материала в наиболее интригующем виде с целью максимального 
увеличения количества читателей. Тот факт, что буквально за 5-7 лет в лек­
сике английского языка появилось большое количество новых слов, свиде­
тельствует о способности языка стремительно реагировать на изменения во 
всех сферах человеческой жизни и наиболее ярко отражать происходящие 
социальные, политические и научно-технические трансформации, происхо­
дящие в современном обществе.

Т. Н. Руденко

ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА КОНСТРУИРОВАНИЯ РЕЧЕВОЙ МАСКИ 
ГОСУДАРСТВЕННОГО ЛИДЕРА-БОРЦА ЗА МИР И СПРАВЕДЛИВОСТЬ

Государственный лидер при помощи публичного выступления целе­
направленно создает свой образ, именуемый далее р е ч е в о й  м а ск о й , и способ­
ствующий достижению поставленных целей. Речевая маска дает государствен­
ному лидеру как возможность выразить положительные или отрицательные 
оценку и эмоции, так и позволяет сформировать определенное отношение 
аудитории к ситуации. Очевидно, что для аудитории, как части современного 
общества, страдающего от терроризма, насилия и всякого рода несправедли­
вости, ожидания мира и справедливости являются оптимистическими. 
Следовательно, речевая маска борца за мир и справедливость наделяет 
личность государственного лидера дополнительными ценностями.

Ярким примером использования речевой маски государственного 
лидера-борца за мир и справедливость, тщательно подготовленной с учетом 
всех известных оратору параметров предстоящего выступления, является, на 
наш взгляд, выступление Дональда Трампа на 72-й Генассамблее ООН 
в Нью-Йорке 19 сентября 2017 г., когда он впервые в статусе президента 
произнес программную речь, изложив свой взгляд на внешнюю политику на 
основе националистического принципа «Америка в первую очередь», и обра­
тившись к другим странам с призывом поддерживать международное 
сотрудничество.

Поставив борьбу с терроризмом на вершину стратегических приори­
тетов, Дональд Трамп стремится к склонению мнения аудитории к принятию 
мировым сообществом экономической и военной помощи США, применяя 
базовый способ речевого манипулирования -  реализуя такую культурную 
константу, как семиотическая оппозиция «свои/чужие» с опорой на аналогию 
с планом Маршалла: The M a rsh a ll P la n  w a s b u ilt on the n o b le  idea  th a t the  
w ho le  w o r ld  is sa fe r  w hen  n a tio n s  are  strong, independent, a n d  fr e e . A s  p resid en t,
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Trum an sa id  in h is  m essa g e  to C o n g ress  a t th a t tim e, o u r  su p p o r t o f  E u ro p ea n  
reco very  is in f u l l  a c c o rd  w ith  o u r  su p p o r t o f  the U n ited  N a tions. Вышеупомя­
нутая семиотическая оппозиция традиционно отражает архетипное видение 
картины мира в сознании представителя лингвокультурного коллектива, 
в таком видении присутствует четкое аксиологическое противопоставление, 
поэтому может создаваться впечатление приближающейся экспликации пере­
оценки своего и недооценки чужого, и, как следствие, приближающегося 
речевого конфликта между оратором и аудиторией, но Дональд Трамп 
предпринимает попытку совместить и согласовать свое и чужое, переклю­
чившись на тезис о необходимости уважать суверенитет других государств, 
входящих в ООН: O u r su c ce ss  d ep en d s on a  coa lition  o f  s tro n g  a n d  in d ep en d en t  
n a tio n s  th a t em b ra ce  th e ir  sovereign ty , to p ro m o te  security , p ro sp er ity , a n d  p ea ce , 
f o r  th em se lves  a n d  f o r  the w orld.

Использование приема сравнения для выдвижения американского об­
раза жизни в качестве яркого примера для всеобщего подражания позволяет 
Дональду Трампу сфокусировать внимание на том, что американцы не навя­
зывают другим свой образ жизни, и является средством манипулирования 
мнением аудитории, отлично осведомленной о проводимой США политике 
глобального господства: In  A m erica , w e do  n o t s e e k  to im pose  o u r  w a y  o f  life  on  
anyone, b u t ra th e r  to le t it sh in e  as an exam ple  f o r  everyo n e  to w atch.

Приверженность идее мирового порядка, выстроенного на суверенности, 
безопасности и процветании также озвучена в следующем, посвященном 
исключительности американской конституции тезисе, содержащем восходя­
щую градацию и повторы: T his tim eless  d o cu m en t h a s  been  the fo u n d a tio n  o f  
p ea ce , p ro sp er ity , a n d  fr e e d o m  f o r  the A m e r ic a n s  a n d  f o r  co u n tless  m illio n s  
a ro u n d  the g lo b e  w hose  ow n co u n tr ie s  h a ve  fo u n d  in sp ira tion  in its re sp ec t f o r  
hu m a n  na ture, hu m a n  dignity , a n d  the ru le  o f  law. The g re a te s t in the U n ited  
S ta te s  C on stitu tio n  is its f i r s t  three b ea u tifu l w ords. T hey  a re  “We the p eo p le . ” 
G en era tio n s  o f  A m e r ic a n s  h a ve  sa c r ific e d  to m a in ta in  the p ro m ise  o f  those  w ords, 
the p ro m ise  o f  o u r  co u n try  a n d  o f  o u r  g re a t h istory.

Вышеизложенное позволяет сделать вывод о том, что основой лингви­
стической реализации речевой маски Дональда Трампа служат средства 
эмоционального призыва, направленные на привлечение и удержание внима­
ния аудитории -  лексические, грамматические и стилистические маркеры, 
позволяющие создать яркий запоминающийся образ и сильнее всего воз­
действующие на публику.
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